ФРАНЦУЗЬКА МОВА
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25.01.22
ТЕМА : «ЯКІ ЧАСИ ІСНУЮТЬ У ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ?»
ДОБРОГО ДНЯ! ПЕРЕЧИТАЙТЕ УВАЖНО ПОЯСНЕННЯ,ВИПИШІТЬ НАЙВАЖЛИВІШЕ У ЗОШИТ ДЛЯ ПРАВИЛ.
ПОЯСНЕННЯ:
1
Розглянемо видо-часову систему французької мови на прикладі дієслова I групи parler. Ця група є найчисленнішою, близько 4000 дієслів. В теперішньому часі - présent - дієслово відмінюється просто: je parle, tu parles, il / elle parle, nous parlons, vous parlez, ils / ells parlent. Вивчіть закінчення і говорите!
2
Щоб розповісти комусь, про щось в минулому часі, використовуйте часи imparfait, passé composé і plus-que-parfait.
3
Imparfait є часом незакінченою і простим за освітою. В цьому часі дієслово відповідає на питання "що робив?". По-французьки це звучить так: je parlais, tu parlais, il / elle parlait, nous parlion, vous parliez, ils / elles parlaient. Вам необхідно вивчити закінчення.
4
Passé composé - час минув закінчене, що відповідає на питання "що зробив?". Дієслова I групи відмінюються з дієсловом avoir. Щоб правильно говорити, вам потрібно завчити відмінювання цього допоміжного дієслова і додати до нього дієприкметник минулого часу відмінюється дієслова. Після цього спокійно відмінюються: j'ai parlé, tu as parlé, il / elle a parlé, nous avons parlé, vous avez parlé, ils / ells ont parlé.
5
Час plus-que-parfait має на меті узгодження часів в складному реченні, коли одна дія відбулася раніше іншого. Наприклад, "Коли я говорив з Михайлом, ти мені дзвонив". Щоб сказати те ж саме по-французьки, використовуйте допоміжне дієслово в минулому простому часі - imparfait і дієприкметник минулого часу відмінюється дієслова. Вийде - Quand j'avais parlé avec Misha, vous m'appelaient. Однак Проспрягай весь ланцюжок для повного розуміння: j'avais parlé, tu avais parlé, il / ell avait parlé, nous avions parlé, vous aviez parlé, ils / ells avaient parlé.
6
Майбутній час - futur simple - у французькій мові має просту форму. Простота полягає ще і в тому, що закінчення ми додаємо прямо до початкової формі дієслова - інфінітива. Вивчаємо закінчення і говоримо: jе parlerai, tu parleras, il / elle parlera, nous parlerons, vous parlerez, ila / elles parleront.
Дорогі мої восьмикласники,корисна порада ля вас!
Перетворіть відмінювання французьких дієслів в гру, складіть список дієслів на день і відмінювати всюди, де доведеться, в автобусі, коли добираєтеся до роботи або місця навчання, на пляжі, на рибалці і т.д.
Обклейте стікерами самі часто відвідувані вами місця в будинку - холодильник, комп'ютер, спинку ліжка - це допоможе.
 Сьогодні впродовж уроку,я б хотіла щоб ви детальніше вивчили утворення imparfait

 Утворення imparfait
Imparfait de l’indicatif утворюється таким чином: до кореня дієслова у 1-й ос. мн. indicatif présent додаються відповідні закінчення для конкретних осіб:
	Je
	(nous) parlons
(nous) finissons
(nous) partons
	+
	ais

	Tu
	
	
	ais

	il/elle/on
	
	
	ait

	Nous
	
	
	ions

	Vous
	
	
	iez

	ils/elles
	
	
	aient



	
	parler
(nous parlons)
	Finir
(nous finissons)
	partir
(nous partons)

	Je
	parlais
	Finissais
	partais

	Tu
	parlais
	Finissais
	partais

	il/elle/on
	parlait
	Finissait
	partait

	Nous
	parlions
	Finissions
	partions

	Vous
	parliez
	Finissiez
	partiez

	ils/elles
	parlaient
	Finissaient
	partaient


Винятком щодо відмінювання в imparfait є дієслово être, яке не утворюється від кореня дієслова у 3-й ос. мн. indicatif présent (nous sommes):
	
	être

	j’
	étais

	Tu
	étais

	il/elle/on
	était

	Nous
	étions

	Vous
	étiez

	ils/elles
	étaient


Варто зауважити такі нюанси, щодо яких часто можуть виникати помилки:
1. У дієсловах, корінь яких у 1-й ос. мн. indicatif présent закінчується на літеру i або y, буквосполучення ill або gn, слід не забувати писати літеру i в закінченнях 1-ї (-ions) та 2-ї ос. мн. (-iez). Уподібнення написання до вимови без літери i в закінченнях наведених осіб є поширеною помилкою.
prier: je priais, tu priais, il priait, nous priions, vous priiez, ils priaient
croire: je croyais, tu croyais, il croyait, nous croyions, vous croyiez, ils croyaient
cueillir: je cueillais, tu cueillais, il cueillait, nous cueillions, vous cueilliez, ils cueillaient
craindre: je craignais, tu craignais, il craignait, nous craignions, vous craigniez, ils craignaient
2. Якщо закінченню дієслова в інфінітиві передує літера c, для збереження звука [s] замість [k] перед закінченнями imparfait, що починаються на літеру a (в усіх особах однини та 3-й ос. мн.), до літери c додається діакритичний знак cédille.
commencer: je commençais, tu commençais, il commençait, nous commencions, vous commenciez, ils commençaient
3. Якщо закінченню дієслова в інфінітиві передує літера g, для збереження звука [ʒ] замість [ɡ] перед закінченнями imparfait, що починаються на літеру a (в усіх особах однини та 3-й ос. мн.), додається літера e.
manger: je mangeais, tu mangeais, il mangeait, nous mangions, vous mangiez, ils mangeaient
4. У дієсловах, що закінчуються на -eler або -eter, літери l і t відповідно перед закінченнями imparfait ніколи не подвоюються.
appeler: j’appelais, tu appelais, il appelait, nous appelions, vous appeliez, ils appelaient
jeter: je jetais, tu jetais, il jetait, nous jetions, vous jetiez, ils jetaient
5. Дієслово asseoir, яке в 1-й ос. мн. indicatif présent має форми assoyons і asseyons, в усіх особах imparfait також має дві форми відповідно.
asseoir: j’assoyais / asseyais, tu assoyais / asseyais, il assoyait / asseyait, nous assoyions / asseyions, vous assoyiez / asseyiez, ils assoyaient / asseyaient
Уживання imparfait у французькій мові
Часові значення (valeurs temporelles)
1. Imparfait вживається на позначення минулої дії в процесі її розвитку. Така дія є недоконаною: частина її вже закінчилася, а частина ще триває в минулому. При цьому imparfait не визначає конкретних часових меж кінця такої дії, а також часто – її початку.
Gérard lisait son journal. – Жерар читав газету.
Le ciel était couvert de nuages depuis le matin. – Від ранку небо було вкрите хмарами.
Imparfait як час позначає тривалість, стан і вживається для опису, тим часом як passé simple і passé composé вживаються для розповіді.
(imparfait): Le ciel était couvert de nuages. – Небо було вкрите хмарами. (опис стану)
(passé simple / passé composé): Le ciel se couvrit (s’est couvert) de nuages. – Небо вкрилося хмарами. (висловлення доконаного минулого факту)
Як і imparfait, passé simple і passé composé можуть позначати дії, що тривали певний час. Однак imparfait розглядає такі дії як недоконані, тим часом як passé simple і passé composé розглядають такі дії як закінчені на визначеному часовому інтервалі.
(imparfait): Nicolas marchait à travers la ville. – Ніколя йшов містом. (дія недоконана)
(passé simple / passé composé): Nicolas marcha trois jours. – Ніколя пройшов пішки три дні. (дія доконана)
1. Коли imparfait вживається на позначення кількох дій, такі дії зображаються як одночасні. Тому часто imparfait використовується в описах.
Il pleuvait. Il faisait froid. Les rues étaient désertes. – Ішов дощ. Було холодно. Вулиці були безлюдні.
За вживання в реченнях на позначення кількох дій imparfait зображає їх як такі, що відбуваються водночас, тому використовується в описі (description). Натомість passé simple і passé composé позначають дії як послідовні, такі, що відбулися одна після одної, тому ці часи використовуються в розповіді (narration).
(imparfait): La porte grinçait. Des gens entraient dans la salle. Personne ne les saluait. – Двері рипіли. Якісь люди заходили до зали. Ніхто їх не вітав. (опис)
(passé simple / passé composé): La porte grinça. Des gens entrèrent dans la salle. Personne ne les salua. – Рипнули двері. Якісь люди зайшли до зали. Ніхто їх не привітав. (розповідь, послідовні факти)
Однак, попри те, що imparfait сам із себе не позначає дії як послідовні, це не виключає вживання imparfait в розповіді: у цьому разі хронологічна послідовність висловлюється за допомогою будови речення, значення дієслів (зокрема дієслів руху), вживання обставин або сполучних слів (mots de liaison) [14, с. 542].
Il se couchait, puis se redressait, s’effaçait dans un coin de porte, puis bondissait, disparaissait, reparaissait, se sauvait, revenait, ripostait à la mitraille par des pieds de nez, et cependant pillait les cartouches, vidait les gibernes et remplissait son panier. (Victor Hugo, « Les Misérables », у [14, с. 542]) – Він то лягав, то підхоплювався на ноги, ховався за якісь двері, вискакував знову, зникав і з’являвся, кидався навтіки й повертався назад, дражнив картеч, показуючи їй «носа», і водночас витрушував патронташі, спорожняв сумки й наповнював кошика. (Пер. В. Шовкуна)
2. Imparfait вживається на позначення дії, що відбувається водночас із дією, висловленою іншим минулим часом (або imparfait).
J’ai vu qu’il était énervé. – Я побачив, що він був знервований.
Nous ne comprenions pas ce qui se passait. – Ми не розуміли, що відбувається.
3. Оскільки imparfait не визначає часових меж дії, він може поєднуватися з прислівниками déjà (позначаючи дію, що вже розпочалася) та encore (позначаючи дію, що ще не закінчилася).
À 16 ans il travaillait déjà. – У 16 років він уже працював.
À 70 ans il travaillait encore. – У 70 років він іще працював.
4. Imparfait може позначати довшу дію «другого плану» (action-ligne), на тлі якої відбувається коротша дія «першого плану» (action-point), висловлена за допомогою passé simple, passé composé або présent de narration.
Les bateaux étaient en train de démarrer, quand l’orage éclata (a éclaté, éclate). – Судна саме відчалювали, коли знялася буря.
2. Imparfait може позначати дію, що повторювалася в минулому з певною регулярністю або була звичною (imparfait d’habitude, de répétition).
Autrefois, on jouait à la pétanque tous les samedis. – Колись ми грали в петанк щосуботи.
S’il avait sommeil, il se lavait le visage à l’eau froide et prenait un café. – Коли він хотів спати, він умивав обличчя холодною водою та випивав чашку кави.
Passé composé та passé simple теж можуть позначати дію, що відбувалася в минулому з певною регулярністю, однак переважно з обставиною (complément circonstanciel).
Il me l’a répété trois fois. – Він повторив це мені тричі.
Chaque matin, il acheta une bouteille de lait. – Щоранку він купував пляшку молока.
3. Imparfait вживається в непрямій мові (discours indirect), коли дієслово у головному реченні вжито в минулому часі, на заміну indicatif présent у прямій мові. Вживання imparfait в цьому разі обумовлене узгодженням часів (concordance des temps).
(discours direct): Il m’a dit : « J’en suis sûr. » – Він мені сказав: «Я в цьому впевнений».
(discours indirect): Il m’a dit qu’il en était sûr. – Він мені сказав, що був у цьому впевнений.
Якщо відповідне твердження в минулому є досі чинним і справедливим сьогодні, в підрядному реченні може вживатися як imparfait, так і indicatif présent.
(imparfait): Le garçon m’a dit qu’il ne savait pas lire. – Хлопчик сказав мені, що не вміє читати. (залежно від контексту, це може означати, що хлопчик не вмів читати раніше або не вміє читати досі)
(indicatif présent): Le garçon m’a dit qu’il ne sait pas lire. – Хлопчик сказав мені, що не вміє читати. (хлопчик не вміє читати досі)
Galilée a maintenu que la Terre tournait/tourne autour du Soleil [1, с. 482]. – Ґалілей стверджував, що Земля обертається навколо Сонця.
Так само за невласне прямої мови (discours indirect libre) уживання imparfait вимагає контекст минулого часу.
(discours indirect libre): Il arrêta un taxi. Ce qu’il voulait, c’était aller loin d’ici. – Він зупинив таксі. Зараз він волів поїхати звідси геть.
4. На відміну від свого основного призначення, imparfait може позначати подію, що відбулася одноразово конкретної миті в минулому часі (imparfait narratif, historique, pittoresque, de rupture, de clôture). У такій функції imparfait вживається з обставиною часу (complément de temps), яка здебільшого ставиться на початку речення.
Le 15 juin 1815, l’armée de Napoléon entrait dans Charleroi. – 15 червня 1815 р. армія Наполеона зайняла Шарлеруа.
Il a commencé à travailler le 5 janvier. Une semaine plus tard, il démissionnait [13]. – Він почав працювати 5 січня. Тиждень по тому він звільнився.
У подібній функції passé simple передає тільки сам факт того, що певні події відбулися певного часу. Натомість imparfait зображає такі події у процесі розвитку, відкидаючи часові межі їхнього початку та закінчення та надаючи розповіді більш драматичного ефекту.
5. Подібно до indicatif présent, imparfait також може позначати:
1. Минулу дію, яка безпосередньо передує іншій минулій дії.
Il acheta une voiture neuve : elle sortait de l’usine [8, с. 244]. – Він купив новий автомобіль, який щойно випустили.
2. Майбутню дію, яка має відбутися невдовзі або неодмінно в минулому часі після певного часового орієнтиру або після іншої минулої дії (imparfait de perspective).
Une semaine plus tard, Charles épousait Emma [14, с. 544]. – За тиждень Шарль із Еммою мали одружитися.
J’ai réussi à remettre la lettre à Bertrand : il partait le soir même. – Я встиг передати листа Бертранові – він від’їздив того ж вечора.
Всім доброго здоров,я і гарного дня!
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